СПОРАЗУМЕНИЕ
между

Министерството на земеделието и горите 
на Република България и
Министерството на земеделието и кооперативите 

на Кралство Тайланд

за сътрудничество в областта на селското стопанство

         Министерството на земеделието и горите на Република България и Министерството на земеделието и кооперативите на Кралство Тайланд, наричани по-нататък “Договарящите се страни”, 

 като се стремят да развиват двустранните икономически и научно-технически връзки в областта на селското стопанство върху принципите на равенството и взаимната изгода, 

         подчертавайки необходимостта от създаване на благоприятни условия за развитие на пазарни отношения между икономическите субекти на Договарящите се страни, 
         се договориха за следното:

ЧЛЕН 1

        Договарящите се страни съдействат за установяването на икономически и научно-технически връзки между предприятия, организации, икономически субекти от двете държави, които работят в областта на селското стопанство, на взаимноизгодна основа, в пределите на своите компетенции и в съответствие с действащото законодателство във всяка от Договарящите се страни.

ЧЛЕН 2

         Договарящите се страни поддържат и развиват своето сътрудничество в следните конкретни сектори:

         -    растениевъдство;

· животновъдство;
· рибно стопанство;
· механизация на селскостопанското производство;

· развитие на селото и селските райони;

· системата за съвети в земеделието;
· подобряване състоянието на почвите, устойчиво използване на водните ресурси и ресурсите за наторяване;
-    инженерингови и консултантски дейности;
· научни изследвания.
ЧЛЕН 3
          Икономическото и научно-техническото сътрудничество между Договарящите се страни се осъществява чрез:

1. Обмен на информация и опит по развитие на селскостопанското производство върху принципите на пазарната икономика, активизиране размяната на информация за производството и пазарите на селскостопанска продукция в двете страни, както и на нормативни документи.
2. Оказване необходимото съдействие за съживяване на непосредствените делови връзки между предприемаческите среди, производителите и износителите на селскостопанска продукция.
3. Създаване на благоприятни условия за взаимно привличане на инвестиции в селско стопанство на двете страни, както и за  създаване на смесени производствени и търговски предприятия в областта на селското стопанство, включително чрез използване на съществуващите и съдействие за създаване на нови индустриални и специални икономически зони в двете страни.

4. Съдействие за активизиране на двустранната търговия със селскостопански и хранителни стоки.

5. Сътрудничество в областта на растениевъдството.
6. Сътрудничество в производството и търговията със семена и посадъчен материал.
7. Сътрудничество в областта на селекцията и репродукцията в животновъдството, както и в областта на подобряване контрола върху качеството на млякото.

8. Установяване на отношения на сътрудничество в областта на контрола върху болестите по животните, обмен на информация по епизоотичната обстановка и прилагането на мерките по Споразумението за прилагане на санитарните и фитосанитарни мерки на Световната търговска организация.

9. Сътрудничество в областта на рибното стопанство и аквакултурите.

10. Съвместно проектиране и изграждане на птицеферми, овцеферми, кравеферми, оранжерии и други селскостопански обекти и тяхната експлоатация.
11. Обмен на пилотни проекти за устойчиво използване на почвените, торните и водните ресурси; язовири, главни напоителни канали, системи за напояване и водоснабдяване, пречиствателни и помпени станции, отводнителни системи и други хидромелиоративни и хидротехнически обекти.
12. Сътрудничество в областта на механизацията на земеделието; укрепване на междудържавния обмен и установяване отношения на сътрудничество, за да могат производителите и търговците на селскостопанска техника от двете страни да си сътрудничат в области като размяна на техническа информация и производство и реализация на селскостопанска техника.

13. Сътрудничество в областта на селскостопанската наука и технологии, както и в обмена и обучението на специалисти; засилване на преките връзки и сътрудничеството между селскостопанските университети и научно-изследователски институти; размяна на информация за организирането на научни мероприятия в областта на селското стопанство, като семинари, конференции, симпозиуми и други.

14. Активизиране на контактите между бизнес-средите в областта на селското стопанство, размяна на бизнес-делегации, участие в панаири и изложения, организирани в една от Договарящите се страни.
ЧЛЕН 4

           Договарящите се страни създават смесена работна група, която оказва оперативно съдействие за изпълнение договореностите на Споразумението, като координира и направлява осъществяването на сътрудничеството в различните му форми по това Споразумение.    
           Работната група провежда срещи при необходимост последователно в Република България и в Тайланд.

ЧЛЕН 5

           Разходите, свързани с организирането и осъществяването на съвместни мероприятия и дейности в рамките на това Споразумение, се поемат пропорционално всяка от Договарящите се страни, в съответствие с постигната предварителна договореност за всеки конкретен случай. 
ЧЛЕН 6
 Спорните въпроси, възникнали от прилагане разпоредбите на Споразумението ще се решават от Смесена комисия, включваща по трима представители от всяка страна. Тя ще бъде свикана до два месеца след предявяване на искане на една от Договарящите страни, на нейна територия. Ако по този начин не бъдат постигнати желаните резултати, спорните въпроси ще се уреждат по дипломатически път.

ЧЛЕН 7
           Това Споразумение може да бъде изменяно и допълвано само със съгласието на двете Договарящи се страни, изразено в писмена форма.

ЧЛЕН 8


Това Споразумение не засяга правата и задълженията на Договарящите се страни, произтичащи от други международни договори, по които те са страна.

ЧЛЕН 9
         Това Споразумение влиза в сила от датата на неговото подписване и ще се прилага до присъединяването на България към Европейския съюз, след което подлежи на преразглеждане за извършване на промени за привеждането и в съответствие със законодателството на Общността. Страните се задължават след присъединяването да преразгледат договореностите.

 
Споразумението е подписано в .................. на............... 2003 година в два оригинални екземпляра, всеки от които на български, тайландски и английски език, като всички текстове имат еднаква сила. 

           В случай на различия относно тълкуването на това Споразумение, меродавен е текстът на английски език. 
За Министерството на                   За Министерството на  

земеделието и горите                      земеделието и кооперативите

на Република България                 на Кралство Тайланд       
…………………………..

………………………………….

…………………………..

…………………………………. 
